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PREFATORY NOTE 

In offering tlie following small contribution to the 

history of Biblical exegesis, I should like to point out 

that the rather summary treatment of the Commentary 

in the appended translation is due to the limited space 

allotted to me. For the same reason several philological 

notes and parallels between Jefeth's expositions with 

modern exegesis had to be abandoned. However widely 

the principle which guided our author differed from 

those of the modem school, the latter will find a certain 

suggestiveness in his interpretation which well merits 

attention. My gratitude is due to the authorities of the 

British Museum for the loan of Books and MSS., and to 

Mr. W. Aldis "Wright, Vice-Master of Trinity College, 

Cambridge, who kindly placed, his MS. of Jefeth at my 

disposal 

H. H. 
April, 191 1. 
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INTRODUCTION 

Whence came the great exegetical activity among tlie 
Jews in Arabic-speaking countries during the tenth and 
eleventh centuries ? It was undoubtedly an outcome of 
the struggle between the Eabbanites and the Qaraites. 
Any lingering uncertainty on this subject will be removed 
by a glance at the fragments of Sa'adyah's commentary 
on the Pentateuch, which have been saved.^ They are 
full of polemics against Qaraite interpretation. Even his 
commentary on the Book of Proverbs,^ which might be 
considered far removed from sectarian controversy, con- 
tains several attacks on Qaraite methods. 

It is therefore clear that Sa'adyah's Bible exegesis, not 
less than his polemical writings, was undertaken with 
a view to preventing the intrusion of Qaraite doctrines 
into the Eabbanite camp. His employment of the Arabic 
language, moreover, shows that his translations and com- 
mentaries were meant for the people. It was probably 
this circumstance, more than anything else, that aroused 
Qaraites to like efforts, with the result that within a short 
space of time there sprung up a series of commentaries 
not only on the Pentateuch, but also on other books of 
the Bible, written by Qaraite authors. The most prolific 
of these writers was Jefeth, a younger contemporary of 
Sa'adyah. 

One might say that Jefeth began his task with the 
primary object of refuting Sa'adyah's expositions. This, 
at any rate, is the impression gained by the perusal of 

' See Jew. Quart. Rev., XVIII, p. 600 sqq. ; XIX, p. 136 sqq. 
2 IX, 18 ; XXV, II ; XXX, 5, 17. 
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his commentary on the Pentateuch. His commentaries on 
the other books of the Bible are, with few exceptions/ free 
from attacks on the Eabbanites, and it seems that when 
once he had exhausted his polemics, he proceeded in a 
more scientific spirit. For this reason he fully deserves 
our interest. 

• The question might be asked what help we can expect 
from interpreters of the Sa'adyah and Jefeth type for 
modern Bible study, and whether it is worth the trouble 
to make them accessible to larger circles of students. Now, 
in the first instance, a glimpse into this literature reveals 
a scientific activity of great vigour among the Jews of 
the Moslim world which well repays research. It was the 
strife that sharpened weapons, stimulated study, and 
strengthened convictions. This, however, does not ex- 
haust the value of these writings. Their authors spoke 
a language closely akin to that of the Bible. Many 
intricacies of the Hebrew language were to them less 
intricate than they are to us. Many expressions which 
we consider obscure on account of their rare occurrence 
were familiar to them through their own vernacular.^ 
Finally, being Orientals, they had a clearer eye for the 
local colour of the Bible. Jefeth, in particular, wrote in 
the land of the Book.'' True that he as well as all the 
others often understood obscure passages no better than we 
do. To draw a parallel, this is exactly the case with ancient 
Arabic poetry, and in studying it we conscientiously gather 
every scrap of scholion we find in the MSS., only to see 
that even the scholiasts were baffled by many passages. If 
Sa'adyah 's translations strike the reader by originality 
and suggestiveness, Jefeth, too, strove according to his 

1 Hos. xiv. I ; Daniel, concluding note, ed. Margoliouth, p. 152. In the 
latter passage Sa'adyah's name is mentioned with a malediction. 

' e.g. scholion to ii. 4, where he translates mbsi (Isa. iii. 19) by ' little 
metal bells '. The same translation is given by Sa'adyah and Ibn Janah. 
The last named gives the same meaning to niSyi (Mishnah Sabb. vi. 6), 
" min (not nibin) is the reading of the Palestinian Mishnah. 

' See his note on the geographical position of Elqosh at the end of the 
Introduction. 
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lights, honestly, and, as I believe, not quite unsuccessfully, 
to promote the understanding of the Bible. Even the 
talkativeness in his Pentateuch exegesis, for which he is 
so often blamed, has its use. For he has preserved, in 
the form of quotations, many a passage from Sa'adyah's 
comments, otherwise lost. He forms a most impor- 
tant source for the study of Qaraite controversy, and 
offers valuable literary remarks. The mere fact that 
he interpreted the whole Hebrew Bible must have had 
the effect of training his mind and making him an ex- 
perienced translator. I am under the impression that 
Jefeth, the exegete, is somewhat underrated, probably 
because he was overshadowed by Sa'adyah. At any rate, 
his fame was so great among mediaeval Jewish commen- 
tators that no less an authority than Ibn Ezra frequently 
quotes his words. '^ Jefeth even claims a place among the 
earliest Jewish lexicographers. Philological remarks are 
not only interspersed in his commentaries, and will also 
appear in the appended text, but his commentary on 
Hosea is followed by a note containing an explanation o£ 
all difficult words occurring in this book. 

An outstanding feature in Jefeth's translations is literal- 
ness. This he often carries so far as to disregard the rules 
of Arabic phraseology. An instance of this is given in 
the translation of the second half of the opening verse of 
our book. This literalness is not, perhaps, due to individual 
pedantry, but is a corollary of the Qaraite principle of 
keeping as close to the sacred original as possible. The 
style of his commentaries is different, and shows the 
ordinary language of the country, though with some 
relaxation of the rules of the classical diction. This he 
has in common with Sa'adyah and the bulk of Jewish 
Arabic writers, nay with a certain class of Arab authors 
who were not particularly concerned about elegance of 
style. Jefeth's verbiage, like that of the rest of his class, 
is mixed with hebraisms and Hebrew words. Otherwise 

^ Nahum ii. 4, 6 ; Hab. i. 8, and many other places. 
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lie shows himself master of Arabic speech, and occasionally 
uses terms peculiar to the Qoran.^ 

There is another, and more important, contrast between 
Jefeth's translations and his commentary. Apart from 
the ordinary exegesis which endeavours to establish the 
external meaning of the text {'ala zdhirihi), he frequently 
adds internal {'aid bdfinihi) or allegorical explanations. 
The latter was not an invention of Jefeth, but was 
borrowed from a Shiite sect, called al Bdtiniyya,^ which 
admitted an allegorical explanation to every verse of 
the Qoran. Jefeth's allegorical explanations referred to 
contemporary history, and for the following reasons. 
During the whole of the tenth century the Shiite fol- 
lowers of a certain Qarmat caused the gravest disturbances 
nearly all over the Moslim world, endeavouring to over- 
throw the rule of the Abbaside Caliphs, whom they 
considered usurpers. In his commentary on Daniel 
Jefeth interprets the terms ' fourth kingdom ' (ii. 40) * 
and ' little horn ' (vii. 8 and viii. 9) in the direction of 
the Caliphs of Bagdad (' Babel '), under whose government 
the Jews suffered much oppression, whilst the 'arms' 
(xi. 31) stand for the Qarmathians. In his scholia on 
Dan. xii. i he says verbally : * ' The origin of these 
troubles is that the "arms" will seek to take away the 
kingdom of the Abbasides from Babel as the learned say, 
and also that they will prevent the pilgrims from praying 
at Mecca (ni3D) as they were wont to do, and destroy the 
memory of the " Man of the Spirit " (Mohammed). Thus 
the sword will come between them, the " arms " will be 
victorious, and will do great slaughter among them.' 

The words ' as the learned say ' are significant in their 
generality, and do not refer to Qaraite doctors alone. It 
is known that at that period all Eastern Jews, Eabbanite 
as well as Qaraite, entertained strong Messianic hopes 
and that even Sa'adyah, in various of his works, took 

1 e.g. qayyUm. = See Al-Shahrastani, Milal, I, p. sai 

s Ed. Margoliouth, p. 30 (Translation, p. 14). » ibid., p. 136. 
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great pains to calculate the year of Redemption.^ In my 
opinion tlie Qar'matMan troubles throw light on these 
Messianic hopes, explaining their course as well as the 
vagueness of their character. The criticism levelled against 
Sa'adyah by subsequent Qaraite authors may have been 
inspired by sectarian bias, but was mainly dictated by 
the events of the day. Was the cause of Sa'adyah's 
labours only 'to give comfort to his brethren and to 
strengthen their faith'?^ The rejection of Sa'adyah's 
dates was rendered necessary, because the struggle of the 
Qarmathians with the forces of the Abbaside Caliph had 
not yet ended in the expulsion of the latter from his 
capital. The restrictions under which the Jews in Moslim 
countries suffered were the outcome of the harsh laws 
drafted by the first three Caliphs, and were continued by 
their Umayyad and Abbaside successors. Since the Shiites 
waged war against the whole of the Sunnite traditions, 
the Jews were led to hope that the overthrow of the 
Abbaside Caliphs would carry with it the abolition of 
these restrictions and a possible restoration of something 
like independence in the Holy Land. The Jews, there- 
fore, of both sects secretly sided with the Qarmathians. 
This is unmistakably expressed in Jefeth's comment on 
Habakkuk ii. 3 : ' The Lord,' he says, ' has given signs 
which will be realized when "the end ", viz. " the time of 
trouble ", is near. As is mentioned, the sum -total will be 
2,300 days,^ when the " trouble " will be replaced by the 
time of Redemption. This will begin from the day 
when the throne of the sons of Eli will be established 
at Bagdad. From that day the counting of 2,300 will 
begin. One thousand and ten days later they will make 
an end of the pilgrimage to Mecca, &c.' These words 
can only mean that the Shiites will be victorious all 
round, abolish the Abbaside Caliphate, and do away with 

' See Poznanski in Monatsschrift fiir Gesch. u. Wissensch. d, Judenihums, 
XLV, p. 400 sqq. 
' Ibid., p. 401 (according to Maimonides). ' See Dan. viii. 14. 
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the religious ceremonies of Sunnite Moslims at the holy 
shrine at Mecca. Eli ("bv), of course, stands for Ali {''bv), 
the fourth Caliph after Mohammed, and deified patron 
of the Shiite sect, both names being spelt alike. The 
wish was father to the thought, but as the date of the 
Shiite victory could not be foretold, it is clear that the 
calculations had no firm basis and that the date hoped 
for was far distant. Incidentally the passage quoted 
furnishes a strong argument in favour of the opinion 
that Jefeth wrote his work in Hebrew characters, as it 
is inconceivable that he should have shown his partiality 
for the Qarmathian cause thus openly.^ 

Now similar allegorical explanations are to be foimd 
in Jefeth's commentary on Nahum, Nineveh being used 
as cryptic name for Bagdad. In his opening remarks he 
says in the name of 'many interpreters' that the book 
contains prophecies concerning the 'fourth kingdom', 
whose throne is in Babel. The 'little horn' and the 
' Man of the Spirit ' are deridingly alluded to in several 
places.^ In one passage we find a repetition of the 
remark that the ' arms ' will slay the pilgrims. This 
remark is not only written in Hebrew characters, but 
for greater caution in the Hebrew language. The forces 
of the Caliph, on the other hand, appear under the name 

' See on this point Kahle, IHe arabischen Bibelubersetsungen, p. x, who 
again repeats the old and oft-refuted assertion that Sa'adyah wrote in 
Arabic characters. He relies on the quotation from Ibn Ezra from 
Gen. ii. ii, which proves nothing. The latter may by chance have eome 
into the possession of a copy in Arabic charactei-s. Sa'adyah did not 
translate and commentate the Bible for Mohammedans, but for the Jews, 
few of whom were familiar with Arabic writing. The practice among 
the Jews of writing Arabic in Hebrew square is older then Islam itself. 
It is true that several Qaraite authors (or copyists) used Arabic characters 
but they did the same for Hebrew, probably for no other reason than to 
make the reading of their books impossible to Rabbanites (see ZDUG. 
XLV, p. 331). Bible translations in Arabic characters are of Christian 
origin, as is the ancient (9th century) version of Job, Cod. Brit. Mus. Add. 
26, 116, which, strange to say, seems to have escaped Dr. Kahle's notice. 
See Wright, the Palaeographlcal Society, Facsimiles o/MSS., PI. 95. 

2 i. II, 14. 
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of 'the wicked V and 'His enemies',^ whilst his own 
coreligionists are comforted with the description of the 
'righteous', 'pious', and 'those who seek protection'.* 
In one passage* Jefeth casts a satirical side-glance at the 
Moslim expectations of the pleasant life of the pious in 
Paradise, which was one of the strongest allurements held 
out by Mohammed to poverty-stricken would-be converts. 

It is, however, only fair to add, that in every case of 
double explanation Jefeth saves his literary conscience 
by adding that the simple exegesis is the more appropriate 
one. Even a certain element of realism is not wanting, as, 
for instance, when instead or ' His feet ' (i. 3) he translates 
' His shekinah '. This is quite according to the method of 
the Mutazilites, by whom he might have been somewhat 
affected in spite of his general tendency towards literal- 
ness. It should be noted that the Aramaic Targum to 
this passage is likewise paraphrastic, though in a different 
manner. Another instance of openmindedness, whenever 
the ritual law was not in consideration, is that Jefeth 
employs the Talmudical rule of nnixoi mplD in order to 
get over a difficulty of syntax.^ 

As to the MSS. upon which the text appended is based, 
the first (A) belongs to the collection of the British 
Museum (Or. 2401, fol. 26™ to 78™). The second (B), in the 
possession of Mr. Aldis "Wright at Cambridge, is a fine old 
codex, written in a clear Oriental hand. The commentary 
on N"ahum covers the pages from fol. 169™ to 182'°. The 
last two pages are missing. I must here refer to a pecu- 
liarity of these MSS., viz. their vocalisation of Hebrew, 
which greatly contravenes the ordinary Massoretic tradi- 
tion. Fatah is frequently, though not always, used for 
segol, and occasionally for qdmes. In a few cases sTiwa 
mobile is replaced by sere, which is rather interesting, as 
it shows a strong vocalic tendency in the Silbenanschlag.^ 

1 i. 3, 7. ' i. a. ' i. 7. * iii. 4- 

' Cf. Pseah, fol. 6, &c. ; Jer. Sota, VIII, 22 d. 
' e. g. "pmrin ii. i for ip . 
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Dagesh, both lene and forte, and sJi'wci compositum, are 
regularly omitted; rdfeh is used now and then. Now 
this mode of vocalisation is not restricted to these two 
MSS., but can be observed in a number of other Qaraite 
writers.^ There are, of course, many Qaraite MSS. written 
in the ordinary style of Tiberian vocalisation, and others 
showing a mixed system. From the last-named group we 
may infer that the manner adopted in the first one is not 
based on any grammatical tradition, but is probably due 
to the copyists only. There are several possibilities of 
which the first is that these MSS. were copied from 
archetypes with superlinear vocalisation, but this is 
rendered unlikely by the occurrence of segol. The other, 
and to my mind more probable, alternative is that the 
MSS. in question were written from dictation, and that 
their peculiar orthography is the result of phonetic 
spelling. This would also explain the want of consistency 
which is rather conspicuous, the writers lacking the 
necessary grammatical training, but the inaccurate vocali- 
sation is not quite without value, as it faithfully renders 
the Qaraite pronunciation of Hebrew. 

The spelling of the Arabic text (which faithfully repro- 
duces the original) shows the ordinary peculiarities of 
Jewish Arabic to which attention has been drawn on 
several previous occasions. Jefeth's philological notes 
will be briefly touched upon in their corresponding places 
in the extracts from his commentary. 

Jefeth prefaces his commentary with a short intro- 
duction, attached to the opening verse, which is so 
characteristic of his method, style, and critical taste, 
that it is best to give a full translation of it. It runs 
thus: — 

' Jonah had prophesied concerning the destruction of 
Nineveh (iii. 4). Thereupon the people returned to 
God, who forgave them. As they, afterwards, returned 
to their former condition, God charged Nahum of Elqosh 

' Brit. Mus. Or. 2305, 2475, 2478, 2499, 2503, 2517. 
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to announce the complete destruction of their kingdom. 
His prophecy consists of two parts, in one of which he 
speaks in the past tense, whilst the other shall he fulfilled 
in a future time. Many interpreters say that he meant 
Babel, which he called Nineveh, but that the prophecy 
referred to the ' fourth kingdom ', the royal seat of which 
is in Babel (Bagdad). He places the word ' book ' (dlwdn) 
in the heading. Now Isaiah (ch. xiii-xiv) and Jeremiah 
(ch. i) inserted amongst their prophecies concerning other 
kingdoms and lands, such as the destruction of Babel. 
If he uses the word diwdn exclusively in the heading of 
the Book, he expounds what is going to happen to them 
(the inhabitants of Babel). He employs the words massa 
and sefer, because the books form one coherent relation 
which is further described by hazon, being a divine 
prophecy. Then comes the name of the prophet, which 
is Nahum of Elqosh, which points to his city and tribe. 
This seems to have been Judah, because people believe 
that it was near Gazza. The name of his father is not 
mentioned, but he had no distinction, as we have explained 
at the beginning of the Book (of Minor Prophets).' ^ 

' See Jefeth's Introduction to Bosea. 
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"DNV^^x Dinj nu:^N isin nij^ ■'^j; risp (i) I 

n-b]} 12X3 ND ''bs ij?3i Dii anb nasi oiiNy^x aT ba nipi^x asna 

jNijaai axna^x p nna ijrr xoa itypi^xn nina^ v^n an Najxa 
^<^lsy31 na^ jNot ^s ixa Nnxva poop "isj? Dopjn nnbai riaiioDiis 
i)33 DDK fy 8<33N HiN piDso^iN ID n^jia iiNpi tH? !N»r 'S Dn» 

^33 *B Qn!i3|)D Np3 njjK HKiu n«ij» ii)j? fiuj nmn) nm NnxSoi 
baa asnaa la^n ip ny w^di:! liv in^y?*^ is lijii noN-ia [nvt rb bvis 
fwn nb nna" is iNnba!5Ni ni'SDoi'N id Dm>j by lajn no ri^oa ^a 
nb'd isin^N Nin ms 'a i'^i DrTiby n?'' nd n^a n'\&'< noxna 
jiin i'Npi fijnD risp xnjs Pinyb tsd ^Jspi riivnao rivp n:N^ 
nlsN njbx DDK -t3i Dn nbi' riuj \t nvp^^? (so) Nin in '^ib 
p msny'' •'nn mija ba naoja 'B'pbNn ninj hjn ti^ya sna sajn 
■■D M typhs IN Dip Dyr ND bv irrirp oao p nax nau^i in oao "n 
ND by ns-it^a max p' d^ "in (so) max ba naor tbi nTy ri'nxj 

laoi'x mv 'a ibi xjmB' 
Dpn:» n'jsn^x anxvi yijx an opn^D l;^x an DpnjDi nva p''XD (2) 

nxnyx ''^j; in npxni n^nnxvob yba an 
nnvi Dnn^D? p nirji onnoxa d^^x li'j) ji^x an riaipya nns 
nana xiip bx ^xpi nncx^i rb ny ^3 id Dpnro njx f^'ivb iHa 
bx Dmnx ibj)i ^3 y^x anb xddx fioDa pioa^x (so) nin ia 
npiJi DDxii'xi HDH ijyai vaxn^xi opF n^Jxii^xi xibp 'Jxn^xi 
■•JVD xDxa n^ Dnsvai • nns Dnvva pDop by nxnjfx Dopi xin 
nriDX ''^5? mnpx ^■'i^x pmnpD^x by nnmp nxntbx in ^x rbi^p 

' B the same. 
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ND i^a ■'by niKp nasi' nn's nnmp nna' 531 ft? ^:^? pi^ya nnynt}' '^yi 
ria^XDtt^N npi nj xix ona naS^N ^i^n in Sii^ '35)D n»ni ne" 
D'^jQ tNDJN^'N nw ai* Nisi fiai'NDK^N frno in fiTji'S 'jyo i^^ 
in nns pnai ''bv o^^x ''i'l' iw'd ^jn ^^v'b xibp ^xpa riai'Naa oh 
?3 'ip3 ijyD^s sin IS ^oynoD fitbs^ijN sin |n^ m'j nay nnax 
vi^«i? 'ip3 i'NlB':!' onxiN aaoa nTJ ''n ■'jxnl'Nii wp b^ r^W " 'sbN 
i^yg X03 anjD j'svnpK^N ins •o npi •'jyo noxi ^ nbin? nsap iVx_i» 
"^3 Bali's ''B ^S)S' n^N 'ns-inabxi n^aiiN in nipn byai ''Jyo ncni 
nssy ND i^j) npxn n:N in -\om 'jvd ndni n^un ^bn nba nb'jJN "3 
f«Dxi nN3^N NODN \T n^N DNS^N nD03^N '':j)D nins nan navi 
N0N1 bvi-yip i''P''t<vi nT'j nav pi^N D^ji's '^s nn nity^ ins!? 
fiiii'n mnsn nbni i^NnB-^ ns* dIji nTij naj? ^^^? nns vn'i^ij 
Nn3ne'xi 'Ni3p yio ^''na * nsnsyx nas ini •'jyci' isn Dpi nas^ nxyai 
fisi N^iN ^Np Nin nniJi vd nn^n snaiB'si non ^lynii yo NiJNii 
tx»r mi rnpa^N |sat ''a ini nnosh n:n5' "isr nd njy Dn^Jxyas 
yn^JN Ni3> }^?»r1 ^3i DSB'ih^ pDj? bs D''riiiini D^'i^n ^3 nx ''rippi 
ns")n3 in^3 an^a ^oy» nax n^x''^ fin^xao m 'axn^xi "'^IdTSxi 
tT^ixTvns ]D DpiJi sijg njx sinyn in h^xn^xi 
xy^x 5"! nn^ 0!? naxi nip^x D'-Dyi isj^x ^ino xy^x 31 (3) 

nn3*3D nx3J dxdjI'xi npna tivxyi^xai riyair^xa 
1^131 ^''iD (so) ' !x iXDt D-yE'i^x ''^y ^n»'' n:x3 n33i nnx " 'ip 
iT nb X3 bi2^ nnyi Tp3 i'xncxi'x axa •'b n3 T'T' on nb ^-jji *3yo 
:]-ix ini ^ix^x piDB^x rippp ''^ y nb ijnji d'sx nunx nbn xdjxi 
Dn^nD'' XD 'i'y ni3 h.:i i'x-iB'^ ''^y ni?' xoa Dn^^y ^no"' xd3 d^ 
^yB xn ''i'y ona^xo' tx p ^a xi? n^x «i^y on na nma'a '•^y 
intpBE'31 DSE'in; pDjj ^x Qin-iiini o^i^n ^3 nx •'nsapi Tpa ^x-ii'^a 
t^xa ''3Tp3 na naa xd ''^y cna^xD^i » b«-\f] Ti^nji ■■rpy Sy qe' ooy 
/Dnni b-ii nnyipai nwoa ^ ipi np?^ xb npji ^xp ^^^i;1 DBS'? •>'> 



1 15x. xix. 5. 


' Zech. i. 14. 


' Isa. X. 23. 


* A. NnsittN 


' Joel iv. 2. 


« Pa. 1. 3. 


'UUj. 


' Joel iv. 2. 
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•"a 113^1 ND 1133 "inti* ri3^Kt2D^N av ''S )s ini mnNtb ''i'v ids'' [k 
nijNV^N ''D psM n3n!) t^xi ^snyi i3j;i nnyb^ new nn nv^x i^i 
^i55? IDS'' t« twi ipsn i>3ri ^bD '''' ^5X3 ia i^n i»v xj:3 ^in^t 

nbavbti oni^y d^d' di''^s i^n iqi npii's* n? six Dnns^'NOoa v"id' 

NB'OS ^IK^N n^DBn^NI fl''n3i'N DKOji'N n»i'D3 

n*3h3i>N fjVpK ^133 nxnjN^K bi noaii nn3^N '■a naxr (4) 

"IvpiN iXwijiiN v"iai rinxDvirNi 
JD pN^JN nysniKi nnan 'axni'Ni r\:o n^r^m ^xsj^x (5) 

xmxSD bi riiNOV^xi ncxnp 
nr^K i?i ia ix finy nn^xooi'X nvio^ t^^x 'Jcn fi'iv ix nv3 
"ixnjxi'x ID T'n3i D3" nna^x ix xn:a nxmsio^x xin fnnn 
''z nxJB'xi nnxDs)!5x '■a nxjs'xi n''jn3i'x •'a nxat^'x DpxDnni fjan 
rim p yam'' irioiixi nnann ^ixnl'xi i'ri'inn i'xsai'x |xi txasi'^x 
^b ^B'D'' T'oan xnni d-jn •'p n-'a imd'' yvno bs n^isi ri^ri'r^x 
nD3xnDS'xi niin^x dv '•a ix H di'' ''a ih tu'' |x xj:xa mnxD 
yijx 3*1 yra |D lynm"' ^nn n3X3D ■'^y D^xy^x xyisx 3-1 i^r^t* 
' p-ji nxj ^3 ^y nixgy i''b Pi'' '? n^a ^^p n^ x dvIjx im nn3in pi 
nna *3bd D'y^pn ■'aypsi dn«n nipp xibb i'^Ja^'x nix ''a ^xpi 

n3 T'tJ''' ina hjdxs li'y iSa jxi ^n?? T"^^^ ""^'P? ''^'"*? ''"l!^^'' '* 
n^x ^xyoB^^i Qinx ni3^D bm -ix33i;x *i^xdd^xi pox^x ba 
bho lavm n3XDy pn^i nn3^x dxd3jx3 p^xy^x ia dd33I3 anJ:a 
Dnn3^Do ^t:3''i n3 w xy^JX 3n jx finya -i n3i?x axmx jx^n 
nin >a ^ni'x nx33^x xnnx^x i^x na tb'^ 3nnn nnmn bi 
n'-i'X 3vni in3^x p pin |x xnixc id nxnjx^x \i6 n^'xDDi'X 
b)Si6ti ''ba npxj^i n^xcci'x n' nnn p pn xnox^x nxi3 
ixip^x ''b'A 1-13 I'-a''' bp-131 iB'3 ij^Dx Tpi ^'xyioB'^.i' '?33 n^D ■'jyx 
yni '•^x n3 TB" ^^Dx |iJ3S mai "ipi isoy^x jnHnD p n p!rx 
n''a ^n^x isx^x i^jxcd^x •'^x n3 -I'c^ won itryn pnn Tpi nS'ii'on 
XTX3 pnn nsia pxopx riyaix "bv xicx pnoBpi p^.xyi'x xvpx 

1 Ps. xcvii. I. ^ Isa. ii. la. ' Ibid. ai. 

• A adds i^ndd'i« »')« ni tb' cu isu Tp ;i3'q. 
B 



J 8 AHABIC COMMENTARY ON NAHUM 



nail bp-!?i \p2 Nts3 pxi'x naii niin^n^N ktn3 niw?i's< "laii a-hn 
mnsD 'i)y icd'' ^is^n T'oani'N'i ',):2b nisi stsa na ub^v bi !?5n 

3ipx ma pny 0^)1 
^h» nSsjs nn^n naij rintj' 'a Dip^ pi nnii' p near Dxnp (6) 

nm nvpnax niaoi'S'; nxj^K 

i'tx^t^x ID iT'a nbbti fnni ko3 nvba nin riaijjs nai NDi? 
1DV] ■'psb ^Kp n; ne'V bi bant Tpa ci'Nui'N axnovNi nxT'jn^Ni 
-iNE'K oni^xi ni3N3ji5Ni ii^Di'i' p3' nN3n ^5i' njK ^inya nby: '•o 
B-KD nSnj inDH Tpi ri^vii'N !» Nips QruKi! nicy: »r? ioyt •'pe!' n^ipn 
tlK'aB'ni 5v3n ^n^N nNji'x isriD niT'Dn byaa iax li-ina mK' in 
113'' tib) D^Jyinbx ''Jan nn3ipyi "iivbii Sn dnsn <jy' prhn no yo? 

QiyE'i iDip; iib 15 i'y N^'^' ^t^P t^issi ias |nn3 nipj •'di p2 nN3n nni) 
■'i'N n3 T'E'^i ':yo^t5 nnn [d NipN in won isn? Dnwni Tpi ^t:DB'p3 
n3ipy "131 NJnn "^n lioy: •'d iny] 'Jat) nn^a iiNp n^s ii^oi's 

n3 i''j3nDni'N finsyi riiB'^N mi ^s ivnoi' S'yi'N 3t n^j (7) 

Dipins^N NttNi nbiy lyirnl' ipiJi non i5y3i opii sijp njs fi^y 
pnoK p i^jy n^NVax in 310 '•jyna onb 3i!pD^ 3iD in onioribxi 
n3 )hnDit onjN^ D'yB'i^N ^a xn^n' Tii's nssS p Dnv^ii kd3 n3 
|ND3s^K tSnn'' liyo^ 3iQ in wIjn 31 [n ^xpa m^j n3yi d^i nnsyi 
npin in nx nv^^s^ n3 pno* |X3 p finy ina D'ya'-i^JK n3ipy indt "a na 
njniTps nrni' pnpnyo n^tiy pbnD nn pni'N la D^y ni'^a |ni3i 3> 
DiyE'-i inni mpns inn "> ynV 13 ^spi ^d.^d^ 'n era Nnp: na^s bb 

si3Nh 

no^oi'K 3153'' nxnyxi xnysio "a ^oy* N:a^K rx3 fi-1231 (8) 
pi n-iDK3 D^xy^N ^Jn^i? nnis^N n3ipy ii?y D^3n'' |X3 xann il^x 
-i3y fjcrai i5xpa xmm ni?o ■'i'y D^sn^ mao -i5n ^^j^ ^ann 
rnjij ly nyf n^'xa niinj "isx ij^ nyij^ "^x n3 n^tfi rxj ^iij^i ^jy^ 
nljx liasn 13^50 nn on^i^y nay ^n^x ppiJtjs xin jx i^Np bn njx 

' Pb. i. 5. ' Joel iii. 5. » Pg. i. g. 
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D3>i'j; nann o'b bv^s^ in Kssisx n5^n an yts inain d'x (9) 

pnvan finB'^N 
jijons Sy^N an niann 5)0 na^ nh n''ann •'N nyj iris ^<* iiNp 
bvtiSi in ^?3a!^^< b n^ ^psa^s fijann oan^a j'va an5» riSti 
i?"! J13'' IN i5Qn Nh Nn^jsii nanb riiin? ana' mab naa 
na^^jj; mpn o'i'a paiinn nnnsi fiysn 'a \n b2 nynn riNjjan ■>& 
IB* "n nas noao btipi paSnn nnnsi rina ''a ^ba hi^ba pnn» 
btxie^l •'a iiDV* hjn pJons nv^n an aye i^y nm bnt< n' pnann 
li^si' dhjn 'jy nas rino rm Dri>b)} nipn in pjibn ix msha 
tmb: -^m^\ 'cdn tifx^N n''Dan^Ni nas rino mnb iv 
bm Via pjiroo NnjNioai riaaB'o hnicn^'n ''n''vn ix ''i'N "(xa (10) 

eiNaa^K ^DNai'N Das^^N cp^jn 
Dnnsi bn-p) xnN 'a ri'nNJ ■'ba nnab Nnx nir; iinx n* bap 
nxj^JN aa^a iiyneTi np-ba hnt riniDiiN naacoirN inwn^n bhc 
riynoa n':ani eiNa?^;^ iiDxa in n^N oaN'S's e'P^n ''a bvr\'^>n Nca 
n'a D>ij niE'i'N \Kb riynoa 'nxaS Da''J3n ixna nca n^ ipai n^i 
mrx 'a|5D uto nhai naiinni npnnn nNji:xa nio in ija yiajo 
Dnna^HNi cinnpnnx Kvba an nsaS Dn''^y hnn? ^?'^N1 pnoani p''niD 
INna DON^'i' ipDNi 13ID NDa nm na nn* D^xiao DNapai Tpi 
nnwbi (so) onpb 'a pioe^JN Nnni nbyn" Dia nvbn an Dn''pD' 
B'a* K'pa ii^ax D''a«p nn'o ny 'a nay Nnani 
.Tnnai'Na n''B'» N^ai'N Ryi'N an ^^y nano jna"' "im (n) 
"•by pnanci'N nii'D^'N isna nm ^•< i:a na nn'' ns; icd Tp 
i^N na n''B>i xnoaj nir; ''i'y ixa jxa nx^n^xi x^'a^xa w^n an aye' 
na n''B" ^aa "i^y t^a iN1 a^nnapi npxjpi'B'i n^ani nvi'N nbc i?ia 
(N a"'nri:p zbc nd i'?x p ^y:|5a pjii' nnNODi nnj;] i-ip ^aSp ''ba 

1 B pw. 
B 2 
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TE" ins ^33 ^by tf«3 ii<i nswi nain isaa nbm b^^t^n^ nljon' 

-T ' ' T-; t;--t •~tj 

T 

l^iai p-i'na on ihai pD^ND on nx Svbtx an ^np na (iz) 

nci:N3 'oniNnNi on-nB' rin? p ny: ^ns ^1)^ 'i? no ivi xpi? 
nn'ijj? nj' nd ''S'j; nav^i dnoisj y^a'' nd3 iiKnB" n&a ^n-ib'i!) 

■ix i'N-iB'^ K' Dai' Nvi^N 3n ^Kp na ^Npa noNns biz i^i bv^ 
myS'x pTiiD on n^iai pjscDD pnxn •'jy po^sD ny? ^nx crrNn 
ni'Ni ipjv la DnTij ^Jin onai'D p lyapj^'D Dnj^i' n^i oai'in' N^a 
pEipN n-in *a frnj? xin 1V3 p tP'!'*< c^s b'^m ]nai onT-a nirpcK 
nsaS ab) onnx' ny n^) pd^nd n^a ijis^ isor on^ no'. nir? iinx tx 
Sif^N 31 iKpnas nv Dn'i'i; X3 xiNi myi'N pn^iia ni'i yci on'i'j; nl^Sx 
1N3 KD3 Dn:K n3 ini itijj 151 Tpi nns ani? Np3^ k^ jfNDpjs lyDpjK 
w ra ini n3j)i Tpi "Nano Dn-iN3nN pa' iN"i3 "wnD Cin^xapN 
Dnas^n tiny npa tim^ji ^nib'* asnpx 'i'y on^ n^x T'ji'N sin 
VB''' nxy 1^ ma inya niy nays x^ ^m]}^ bap on onn^n ixi'Ljai 
mi'jljN 'a nnxpE'K N133 i^n ny3 p ?n-ib'; 
hn3x nnnxa-ii ^»^y p naip noax tSi'Ni (13) 



Dnn3ynDx n^N i'NiE'^ 3NnpK •'bv nni? n^x tij^n noa'' njs sjny 
nxno'' 'i^N rinaxra^Ni Jsna^N S'oy tiusna asna^x on^l^N nvi 

nsnnx n^n ^'nib''' p asna^N 
nu p snax iodk p ynn'' xi) Kyi's an yby nosM (14) 

naao nj^i? nnap byas ^UDDi'N^ nin55i'N yups ^^13ya 
snn p pa» nd finy rimayi'N p j'xi'ai'Na iisnb^ ng-a [s nya 
nnB* Dii i>y:!33 p}}> s'' T^jy Kyi's 3n nos'D bitpsi nioi's ni'»i's 
rini nan yap na n'n'i -^wn ynj'. sij i'spa n'i'y ncs'' •'B' 'k 
rin-i Kyi's an )inp s» ma ^ isDt ''iiy |sa t^a nvi-s 'aiia 
Tpi nnuyo n'a p nappi boa- yt2p:s 'nn nni'3 anai Snmp 
ipoj nu 'B ijnp •'•ii's 3'i-in:p •'i's n3 nsB's nas 1131 insj? d''B's 
oijios nab^ inyijs ;s na nsns n:s tia'i Dii jan n:s po^i nvi^ 

' B onxiNi. 2 2 Kings xix. 37. 
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"'■''^''^ '"Tivi HP. "hy IN3 ixi 'D^ipo nna nim onnma jnriT Tpa 
noN 15 bv nnn k-'k ^jao Tip yat? an nc's ba i^bv •'btt na 
na TE'i "jn'^N rr-aoi Tpi ' naop nsb irlin Tpa lis? IPB^ks hiv td 
nspoi i)DB nnSs Tpi nip\ nf ^53 ni^N lani n^JX on^an n''3 ^^js 
Tcy^ njx xifx ^ann'' i-ijp D'<p^ Tpi Dii a n ini'N D'c^si'S ''ba nn t'B''' 
N^ii Dijnn:'! ci''j)ht on'by iaip''i D'-jJinn ijni n^x npi^x ''i'x ru 



anxE-jni 


'1??: 


DB'I 




DB' 


^knnb 


db'-jpp 


^? 


xia!) 

T 


oniy: 



riE'p V.S01 hb'id: ann "'^qo %T\i niann ipsp '3 n33 mri ^dw; 
xin 's nfi3D "]3x na in^ niiip ■'3 Tpi ='n»ni'p i33 "pspi nsm 

Tini 1^33 i? 1X3 XD ha tXDt^X 
mm* x" ■'jn riox^D^'x v3dd irao ''i>n ijxaa^x ^by xiin (i) II 

Vt3p3x r\b:> rinn3i'x anxv ^^a naji' cb ixa nnn: 'an ^313^ 
n'^x jnjixi Dip^x finxDSja n&a IW: ']t<bm 133X1 n^i f^'^i' 
\b3i Dnnn isy npn noai n3V t'^o' '^V " T^'S? "J?1 ids'" ''"i^f's 
nniin^ nb nvxn np tx3 -i^e'x ibp ibh \t6 injpm; fXDt ^ijv nB*3p 
ni'x nB'3p 'b?! irim^ ^X33 "hv xiin ^xpa an^x ba2\ d^B'1-i''i 
rniir lija nsxn ip nwx "jbp li'ti jxi) ny =in;pin) na nai 
TO1 liisx nB'ao^x •'i'ai rnii-n i'X3j "hy xiin iixpa 3ni'x ^uai D^ba'n^i 
Trnn) XI D33y ni^^x na ip i>ipii fioxl'D^xs nxji ini iirpiir na 
nixj)* Dii'a xvi'X an^ xnicmij Tibx oaiiij laixi onp^jx •'bn ilna 
" npx nb 15^ Tp^ m3DS}i miajr p n^ij xiii nityx i?^ t6 la tiJ* 
nlia Tpi * f n de* nnr x^i nxTn n^vn i^x xi3j x^ naix niB^x i^n ^x 
n:np3 i\:\ « ^x^p xri Tp3 nityx n^D naoj) nx^n na tt' nis? 
nnnn by bv npn bai ^3 ^i)!? nsp'-x nin nSa'' ''i^xi Ti i^k'x 
xin IX na nni ijy:!)3 -13 -i35j!5 liv f)''?^'' tib '•3 Tpi ^1?^ f^*^' ''^ 
n^y n!iy ny '•injyB'^ 'S ijxp x»3 n3 ti3^ xbi n^D aib* i'y:_i33i'x 
• 5i 7];pina ij^n i-inip iji ^ |vs "jw ie'3_S) 

' 2 Chr. xxxvi. 17. ^ Isa. xiv. 21. ' Ibid. xxi. 15. 

* Ibid, xxxvii. 33. ' Ibid. lii. i. ' Ibid. xlix. 17. 
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•'Jp p^iabti ann nsvni'K wnnrN im -by iiiabti ivi (2) 

nvs "ip Tnvi'' ij^p min'' •'by niBa ni'Na mini '^n nnn [d dhjoi 
i'N-jI'i lijas nJK ijjx ;d pan hnSdi anmp na »w j^aoijN nin 
'^N r\2-\'"ir' nnisD lisj ipi] DbB'ni na in* -jija ^y ipi Dmnai 
^Np nnNB>a^N pno i^jj )n a^^m pm iit nax Tpi ^[D'i'B'n'' rnssno 
nykx -uoya ni'^N bvti nd D^vnon Tin pno 1^3? rmr n* ain 
Ixaii'N i?i la nn^n^Jji iiTp|n?b nv^x 3t riip na tti D;:nD pin 'ipi 
ana "nn cavl'N -iiiDba ih nvD i'va' ai-imo id Qn)sbh i<Da . 
n^B' K'nn nj?a p3 N^xnn baa ^^D n^l^N nJi ^nn pxsxbx ia maa 
ba ''r};^ kb'?^i Tpa D-Siba b nay msipD iij ihai ^jnsiia ^-ino 
nu^N -bv n-.Sa nira i^y fiao n^y "iBa n^Ni M5 'lO??!? D^iJO 
inya rraJ~ilsj iixpa NnSn^ -nyt xnana^i Trm '^n n?' n^K 
nvi'i' bip in NDmnx in^oan ^Dnn* 7-31 has ipi NmsNni njs 
mpSjN TN ann^N 'a nbhi Nnxi nirj a-isni y:na ib'i pnD '^jy 
xna irnbs pnD ^ij^ Tiirj i)ip -innbn) xna Tiao* nbi^N i^a a^i: 
2inbt{ -ba naxi mpi'N rsi fma iw rm i?n n^ ann bnps 

iiy^N iipbn i6^ nxsnbx 'a noi)? i^ nd 

iN^x bx-jK') nxnnpNa apv^ n^nnpN yo Sybs an yn isa (3) 

nnnxJN-iajj noaxi I'abpoi'N Nma^px 
na fDN D^jop pin nnin; n^ bap niin^ ■<bv j'^an n^jJ ids "ilsN 
VD iKa NO i^hD apy^ pN^ in ^•ii'N vj^i jjo yn Sv^n an inIj 
^i'N na n'B" D'ppa mpija >a Tpi npibs xin bp nn n^a ^abp 
^•i;pin) ni> n fN ^inya nmb nanii Knysijx onnr? nbs nm Snx 
f BD n^by noa -ibn) nna^o opo^i anan nii^ pN jni Nipni naiin 
Dnnn bv nan >ijN Donjo '' ac* ^a i^y? i?"^ ^i^x >v ^^ba hvbn ^bv 
yo riJiyD^Na Syi^ t; an yn np [xa ininj 'an ^jn Hw ^?1 bups 
onpbti ]m6t< ^D bi<iz>) rr l^a xoa apy: pxa in 'niix TrEtoi,^ 

' Not in A. » 2 Kings xx. la. = ^ phr. xxxii. 23. 
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a^P* rsoiiN |N ci'iva )'<a» n^y ■'ba anna'' d"!?!?;: oipija o ipi 

^VKt5'»5'K -IS33 jnonpo nTp ii ^dnjn cut nmasa? onn (4) 

niDx I'-nty^s iNJB'Ni niKnyriDK nv '■a naio^JK 
n''ybnD mBai it3"'»nKp d'Sk nniy ^n» d'-in dixd opn 
niT?^ ^riD ^ysB'D nhba ncaini "V^in ■'by d^jdn iiho fro-ipo 
'B fivi 'nby-inn ob bho mos lisyin nonni nb»B' noiiB' iJiiD 

I T**: — t:- • t:* t;- 

nat^'i itDip nnn n:n DnoNab fivii nnnl's rr'a bny ab n^N ons 
|13» Noa t»t3NS3 IN mnxD •'i'V n:N ri?'' nniia b-ni ipi onx n^x 
DnasNiD nn in t-i^i iiijicn^x p^id •'by *n3N Tiri naNoy^N yo 
D''B'-i3ni ipi nxj^N byNCD bno ^nnp* nbx ''i?:D nsbobN p iboo 
10 rmoN xnJN '':y'' nND-ibx ■'bx na T'E''' njx bonn* ibyin 
b''iNn nb p3i IN n^i npibb nnbnp ind:n n^b Nix Tin dd^n 
nsNoy^N (so) Nin on^bN anp nd "ijy moN ny? nion in na nn»i 
NnjN 1JC) ^by-in TiDBn pa^i hvbti nhdn 'bx na T'B" n;N n^'i 
riDB "by-i f)D Dip noB ipi bxb? 'n "ribx nibyim 10 pnttri 

pjiibx 
b'pi nxnxmbx ■'a pra'' 33i»bx axan iDiDin» nj5Txbx •'B (5) 

initNn'' pnabx biio byxK^obx bna cin-iDxjn inn' pB'5ti'5n* 
uu* Dmxi DnpxiDxi dnnj3tx D6in''i nbabx nna'' ny^N in ^iny 
"^1 rriFj bnx •'by onpjn p iboy 'b^ "x ibxa* xb pDiombx bno 
ID xobx pa^ xtt3 nxaxmbx *a ii*B' crnax na nn^ ipiprP 
nysiD ID mBa pcaciin* mBa nbxi D^QJjvnp^i id pnc^i Ta^N 

iNjbx byxB-D npm NDa npin onniji fx na T't nniaba iri''x-!p!i ipi 
pnabx bm onnxsn riaa ^sxi-i^ Q^p^aa 'ipi nyraD^N 
bboD^x ann^i xmio ^bx lyno* onixT'D ia niiyr nx^ax nan'' (6) 
irijo bnx *B bipD ™x i'Dnn''^ nybx 'b bipD nsN bonn' pioibx xnn 
ny? nba oSin .in xix j^aabx xin ix bxp^ nybx >bv nSa x"ixa 
vx^abx I'DX^N i*N bip^B njF? 'biN nai^ xnnxaxmi xnpxiDx bani 

• Ei. XXV. 5. ' Lam. iv. 5. ' Isa. Ii. 17. * From dmn missing in A. 
" B ip<. '■ Zaoh. xii. 2 ; B ';»^. 
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= Ni5npi>N nniia id ' dhT'd •'s nnw' naoy^s nin ix na nn^ ans'bn? 
D^3^? na m^ nnoin nnn^ ipi on^ian i^e*?! nv3 nd •'3 ip tdj 
mm nbar xb is n^-ia uba-' ibbx iinav'' T in pmip " ha lyiDi 
nioi's riNsne' 'i'V nxi'D^s aimn in^ njs i^p Tjabn f5ni Tpi nnx 
^l^v moD'' ''■ii'xi ibbx itoaif Tin Dip nnnni T^xp ann' nJx bip> 
onx^js lyo?'' nnjx hnjjidi ijon^xi nxipbx nxi^Jx nai'' i'xp ni:^3 bnx 
nhyr Dnnt^m riniia [di iiy^JX laixn' *nn naxoybx 'lanT'i naT* *nn 
iab!3> mobs ^ijii nxi'D^'x ipb>i ni'ai>x -iid >bx ly-ioii Dnn''B'D -a 
piDQ^x xin ''S -la-ii n"n nybx nnpn xd ■'a nai njxa tnybx uixn'' 
nj)bx ^bv VTix -lav moa xixi ria-ixnci' nvno* niyj bnx ix 

nnruD i^oan pa'' 
nnan i'aNnbxi nnnaax -ixmxijx axiax (7) 
IX fi^ya nijaibx nnan nbx ambx i^x na niti''' Trin3n~nyBr Tp 
moaax iiboi'x nxp ixao na tt aioj i55\ini Tpi nbijx nns injj^x 
nmxni ix nn:aDi oh invi'x Dip xoa Dnaiijp 
•'bv nxaantt Dxcnbx niva xnp'^xo xmxMi myvxi fi^bi aySxi (8) 

inaii)? 

ibaba IX finye n^iobxa inyi's boy ^b> "x f\i) Md; ba''nn'! bxp xob 
tx finyi Dxnobxa pE'i^i av:' ix pxbx ■■a it ''X abs> ■"Jsc avj* 
rrnnDxi Tpi nybx nba nbanx xnjx na in'' nnbyin Tpi n'b? fiobx 
rh^tK) njxa xnaxb pnebx *s xnb nxp''XD xn'ixi? na Ti'i^ nian:p 
Wp b''bp xmpiD'' IX ijxnn'' f-jxn by jsn nbn ^2 nnoj xb rinano 
asm IX •nax noBD bxpi paibp •'bv ia'ni''i ni:bxa fixac'D ''B'Dn ''nv 
fiobx DDx njx -iax nBao bxpi ib»bx ddx 
lepx ranxn oni >t\ D''ipbx ixctbx id xid nana bno niHi (9) 

n:nD o-ibi ispx 
xnbnx anai nbabx nxD'' lai'' yan nobx i» pa'' xca naax ix njja 
-ixD''bxi Dxjbx i» fiixbobx x»bx riana naty^ niyj nba ix bxpa xmo 

1 B DreNTD. ^ A nwpSN. s B larn'i lanv. 
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anp^K jNDti'N )D fiiis^N nina riJxa xnix nn nni Nin id^d 'ipi- 

]t6 lON^'N 'i'N nn?i DnjD inNi nn' D''h ispx isps Y^zh' fw in''S''i 

njri's n2\n ;d nnxi cinaii'p 
ID i>''^? nNivnoN^i' nn o'tii nnn^s lamx rivai'N nms (lo) 

np w^n *ip irirj ^nx dnt nd ^Nps 115? ^n b'bp in sjiFlfS ip 
ijND n^s 3nii)xi rivals '■ni N'B'si'N bin unaxa anj^JN [d onjaen 
nnvnon ■■'i^N nxi'Di'N *^n na 'V^'< njun^ nsp psi 'ipi '•^1 a'-ai' 
1531? Tpi nyamoi'N mbn) nnsw^N i^jn na t'B''' ttHH Tpi nii'oi'x 
njN^ D^aJ rry •'B' rnH nnj jk sjiya ri^S ^53 ^^n na T'B''' niDn ''i'3 

i'N^njNi a''N'i aiipi ri3ii>poi riai'pjDi i"pi fipboi rnuDi fiT'sa (n) 

inpi'N I3N3D nvttJ Dni^a nm pjnoi'x ija ^a poi aail'N 
ys's^xi pTiND-i^N IN fi%3 nijiam n^ia Tpa nxi'ai'N axia tivi 
n^u ^Np Nnjyi xni) pnttxy^N oaiba a^5> lo asna rnixa iisn 
''n[N]nna» ^w axiaN^N 'nijbtpi n^iaia T'vn ™*sn^N inoi'N nhai 
JN finya panNniiN myj ^nx ban t\)i'\ on aa^i lajj px axiaNi^N 
nn^ipn 'a paoi'Ni fiip^x p ai'n^n cinaaii vta^JN id aiin nnai^p 
Dnl5np''i nvi'N nnam^ n!'n nljasD ann lain'' xi" mxn'' onjars'' N^a 
iD3D»i nnp^N dn5d idoj^ dhjx na T'T' niixa ?sap o^a 'pai 'ipi 

nna bii n» 1^15? Dnniav 
Sii ''^n 'itD i-ii'N ncJNTii'^ in 'nxvioi VNaD^JN "ind pN (12) 

p^jpo D*h noN^N n?i la^ijNi yao^K 
napji N^'C nriNiaiji? paaoi nNi? nsnpaa oinan v3d (13) 

riona n:DNiDi fiona^N p 
i^i bp Indt 'a i3Na fi^a eis' iaN ni^y n?'' nd fivi [n nj?3 
mNV nn finttw njNa '•^i'^5 Hirj rin? [o aayni's pnu ''bv baps 
ob *"i^N nonnao^N jjNao^N pia ps ijNpa npbani npiaoi n^u 

' B fiptam fiiiin. " B nnnBO. 

' A B nsib. 
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r^noa^N iMa nb fsa rim nb fx TThmm n^^N id?' im p» 



niija j>yni mshKi -isn3«3 'ona "Hi's nin^s psJJp nv^n ine b? 

NHNDDS nyDXJDl ib^K 3Nn3 n3N'' 13N3 Dn2S n3 nn* DniB3^ NW 

niE' in nns nSn la's 3pi T'na asiii Dioy ftnoo t<n^ |n jiin |o 
NH'^N bpDiH \)y IS n3{5»s nns Tiai s^abi "n^-is laia nint? \Svo 
T^Q hbh IN xcmnN ib^) pab in misi n^n mbr\ nnsi b ti^d^x 
■•b i'T'3 lay ixar "i^ lb t^^ ]k& IN^b^^< inx p nhi^n i^nsN 
^5ba ^Nj;?B''; o^p "by i^a [ni nb^s |d mi3^ d!) nwx 'abp in 
-iS3l5i33 "'ba na -ixb'n pa' [n Twa D'-i'i Nn^iiN p^jpsj nma rii'sno 
SD njx .12 nn^ nnnp pxi "ipi "isxB'jja nib) •\b^) ^-hd ^nx m^ii 
pxi |BE' px n''axv cinni'n nsxa b nn^pi'p'' nni^v ^^P' ^^x |X3 
D^ nnxiixa isfiDD^x i^b-x i^d t^ i^^ nni finb n2ix ipi V"; ^Vls 
2r\yi ■<by\ ixib^x "'i'x itr 1X3 b mb '-a xyT' ixa xoa yap' p'- 
jjai^^i njDiD i^JX riona^x a''?*! onna^i naoio to wd^x ana* xd3 
1X3 n^x maxDj? nn nxu^i'xi mx^ix on nai'xa nnxu^Ji nxi? 
3Dn3 mxiiix^ 'Dyi iax^ xd in -iix^a nD''Dj? n»*3J nan any 
riona mna* fX3 n:x sins? on xpa* ni'x n-iaxoy •<by ddp'! nniaS 
I.DXioi'x xit'x x^o^i nxn? laio (so) in Tba zprha xi'D'' Tin nD^QV 
yiiD in niix li'o^x nb x^jd hjx in nii^ixni nnxnl? xn^a >n^x 
m3XDy yixiD xb xiix 1^31 uoi'xi nxnx^xi S^xidx^x to mxi^ix 

no'xi ujriDx "nn 
txini^xa btJ'xi cii''pi'x ai^x i'xp nopai^xa yba x:x xiin (14) 
VBD" x^i ^nDna D^xyi)x to yopxi fi^oiix bxn pjxnvi xnaaxio 

I^DT nix X13X 

niira omvxin on onncjii amcDi ii^jd^x rinaa sna ejvi 
bx naxDj; isnp na nn^i naan t?'V? '"CIS??!?! xmnx x'k'x 

1 B WB. 
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1^1X1 D^JNy^K ^ns |D iiTiihti oniax ytjp na inM is-io pst? 

^XIOX^N 5JD51 nCN^NI ''m^K3 ibl lb i'3 'hn t«<!3^D^f< 

iiiTn sij riJK^D ^■'Ssn^N mm arhn Thu "pn^s rianD s'' (i) ni 

snjD fions^x 

p-ja B'o? "ipi i>aai -iws "abp xmiao ^n^x bs-jB''' '•m 'i'S na 
na iNns n:N ms imba rijojjnDD ijxa nijabs hna rb^ii is na tit- 
inNDn njxa ini n-ij;i tnp [si? nnv*"itJ'3i ^^?133^o1 niibxa amin? 
njN i3cnn''i xnmti' i'lD'' ^ntr mai i^jy iirai'N ^DjjnDn 'na Tmn^xa 
Dni)NiaNi DN3^x pa ipna'^i xnnna''i dsj^ix ^nicn uvr dh^n na nn» 
na in'> nii!.^p Tpi rionaiiN onnax xix isyi liy p3 yao^s pna^ xaa 
na ^n'• sue tyi?; n^j ipi iiai'Ni d^d^n p n^xi'D rusa nbi's is 

fjib nn« pwa 10 riavB' in pioS'K 
Nrapoi riaaici pNi Dial naa^N rb6^ nisi did nis (2) 
nmbn bph) ynsi'K rniiai n:Nfi)N pnai fi'D^x a*n^i nysio onsa (3) 

Dnnnp iinyr rinai'i' Nvpjx d'^i 
D'OT n*y N' i'Npa DnND wniaa f:D 'i'K Dtbnin ppioaiss (so) xin 
n^ipa riCDj? ri^npD ysi ^npn naaitti maxDya nyi'K T?' ^"^i" 
^ipi Tpi HD-is^ DiNalsN Nna ais' n^jx nynpD^N nix na nn* aVc i^ip 
Dna^K IN na in* nnn didi )pi aaiD^JN naa nsivx na nni ;aiN E'n 
nipD^'x tx na T'I'' n^yp tyna 'ipi rap''i pn* rijnpD^x niv p *on xnx 
ain anbi ipi n'lljN iiya^x aoj ibibs lys' tx Dixai'x -lox' -laoyi^x 
i»T IX fi'oi'xa lans xix Tin "bm '?)pDa pai nnnxi^D ix na in^ 
mDn nmba 1x1 nJs nabi tj^n aii Tpa dxj^x p i*na bni>'< fiaxri'xa 
i>>n ail v»?' in ^n^j^ nsp pxi Tpi fixb?x5'X p n^na pxbx ■'^'x 
rhpD) "ipa xna inyy nxpijc^x fibyba ri-iiia p njx "nn 3-1:2 nabi 

Dnjin 

' A in text n33«';o, B ™?«"!n. ^ g^ also in text. ' B ijo. 
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rianxs ibni'N mon njxa ni^s n''JNu5'K js^Jt: riifia nno Jd (4) 

nJNa Tii'N xnjx'jD rinna bx p N^a^N Kin xna ^jm h^n tjny 
xmnDi Nn3X''3D2 .onjiuni dn:^k -inom Nmnoa ddx^x *jDn 
Kn:OTD3 DXjijK ''^s? riinp nixno naon nj^ nxiDa nm bms> 
Dip inon Ncaii khdhi snjon rin: jd Dnaii^p nnnSno nbii Nix 

*5?a ixDT ^^y "IDS IN ppntj •'i'y ^i'•^ ^>iNni DnnjJN3 nnoo ruaon 
Dmi'six nn'^x nip panoa nini DiTv ion iTi3ii5x ijjud ii3''d -wn 
'nn nxn^N x-in '■a njit^N3 ijxas drrby ly^ai ansno^N ^jn ^^x 
':3?Di iQwri fjiv ijb wap vniajfon Tpa d^dv icn Cl.Ti'^5 ntrnJN 
in ba i^jy |N3 INI nNnntooi'Ni bo-hni onso^n in d"'sb'3 nbj>a 
nfiSp pnnni 15d n3i5D -iip nas nonxi'Di nyjJT [ip anno jon 
HN^D inj; 15 Dn^ e*;, ixa *vt nd in inD^N ^'ixn n^'i ''nip^p^nn 

D'yji 31D bbp 
niNi inji ■<bv i^n i^K-axi DvpijN m^N ^xp yba xjx xiin (5) 

1330 nijNDD^I ^n'lD 3NTnN*!5!? 
Dn3N^N3 n^JJJNI IDpDNI nXDNJI^X ^li)]; ''pi^xi (6) 

px fD xn^ljji ni:< id Twj nanj i^ipii ^3D "lay tidxj isa paii (7) 

lb p^Tyo a^Dx 
'nn xna biy n:x siny xn^ona axrnx^^ xnxjDx ejvi ix ij;^ 
Dnp!5x laniD no sik'JK na ^jj?^ ybiK* •'nbri ijxps xmo Dx:i'x nsr 
Dna xn^oni xnmi dnjIjx nor xcno njir^x ixi? ninoD ixa n^x 
xnnrxou'x ritxi'ai'x xn^^j? ^pbn) n^j xnjna ^nn:x xixa xnn^o* 
naniD nap dx:^x d^j>i nnn tD'ix anna innjx xix ^ha Di3:i5x 
nnw onaijD ^xin xnann na nn^ niix ^bs? nBa 1x1 n:D naj 
^i^x ^i:inaDl5x Di:x!5xa n^yax "jx na "jy^ "x^a ^j^npa;, ~pi QnoyjT 
b\p^ xnjD lay nS^x na in" nir? nnna* -icxi ^:>i nj»' dx:^x nar 
xnanji xn:D pnn njjisx ix "jy^ rii?? nan: xn^^y m^ba p'ino ^^v 

' Ez. xxxi. 6. = Dan. ^i. ai. 
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ni3> n^i{ 2nD t6) pnx t6 xni' pa* oi^ jn na in* r6~w~^ ipi 

nw; ID n^Oi"iip njn d^ob* DbCTi^ is nhp iidj xini xnxnvK onb 
styiN njJDD ^no in 'I'd .iivp nnann -jS 
jxai's^N 13 no^xj^K nmiaox^s n:nD p -insx man ^n (8) 

NmiD -inai'N p inni's ij^va ni^x Nnii5Nin n»^k 
fii'Jii'N ninxj ID NiT'S'Kin in lii'N nd^k3 rirvn ni?3 njxa xd^j 
hap xni^jv ■np'' xi) fny^x ix xnoaja itbni na^x riinxj p iid xnh 
n^N finiiaDx ririD id ih^x i^iitn man ''-npn iri niF; x* xn^ 
IX ijj)'' nb lup DID Tpi ixal'j^x ddi '•a \ti nnoxj; ijjj* rioiixj 'n 
niFj X' 'n:xi nna^jx 's xni'ivai xniiDi fi^nxj t>3 id xnii'xin xol'x 
IJD ivnx i^na la^x nn? p ri^nxJi xd^x rina id fi'nxj n^i xdjx 

XD^xa lisnna nnan x^a 
nan ijnxi ri'xnj di^'I onsD xii^xi xnl? riip Fa n:ix3 n^x (9) 

pDx X3 x' inJiyD 'a nau^xi 



VDi xnyj?''! Dna xTpnn njxa D^aii'i loiai nnxDi tyia ix xna Pji-i 
nbxpDijx pno ^by imip ^xp ;x3 ixi m^x xna lau nb xin 
"bv nb iiy ^d ip n^D: xini pDX X3 ^^x riixB'xi'xa nn-jwa Ijpi dS 
ni'nxpoi'X pnD ^^jj; :]b QiDniD e'pax pxD i^xp on 3x-ij)x pnu 
rii^axpo pioaSx fjJ^a no^yj inn ^ispn d3 nya xd -a btAp nisnoi 
na nm noxy b« ipi axnai'x ^a niaiD la^x id -i^hai axnyx nvrni 
"i3Dj;i'i' n^xnii nn o*^ na in' nsp pxi ipi nn xTpnn njxa xnjx 

nnsD ID xn*?'' 1X3 'i^x 
ia ijva* xn^jxaox xv^xi no^x ^a nsD ri^^xa^^ m xi^x (10) 
i^i'j xmnxax ^21 riynp^x wf xrix^V ^^jji riprx^x b oxn 

i'xi'jxi'xa 
xs^x biipa xna iirj xd f\)D -laxov^xa xnnipi xnjsnn fisi ix lya 
rirvn pn D^ ^n^x po^x id xmij id xd3 'aD^x 'a nsD liDx xi 
fnDB» pni" XD3 xm'j ^Jxaax laya xoa xn^'xaox 13 V3 xs'Xi 

1 B jnNip Isa. li. 19. ' Prob. ;«. 
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NioSi'x ii'5'5 Ni*x DDJNi Dn^a DniDonpNi Dy:^N axans '^v rivnp^K 

t'- :• : — :~ ; _^_^^^^ 

n'bin^i nnaaai rvhbW "la'ii oan^x is xonpaai nuhtp ni's pa'-in-'i 

TV TV-:-: VT 

iSn'p asaa'i'Ki 'ara nabn nbisb N^n_D5 nnn ii'B'bx •<Dibti ^7a1 
pai'nn tijx x^ifx nuj n'vn naon rri?^ n* 'djn nx^'K (h) 

'nn Ti''3 nao soa nxssi'K p naon tox nvix rnr: x< ij^p 
^jsabs ^a nnn abi -a nasi n^i "^"ha nnx nan^' n^j N''aj n^sn 
ansn* naao' Di'i nyl^K rin? |o iSnn htj sna |k •'jyi n« dj iixpi 

Dna ppfti Niax ona arh noi nxvi ny^s nnnn iWn n^s ^jk-jb'^ 

ijax^K Ds 1^5? inpD' mo^ xis niaai^x jjd pn iJisn b (12) 
ny^K psnc'' s"iin ''si'ann ijk ijun TiiSnn p k'' nirj ^?^ i>xp 
pn^x •'i'x DNJ^K psriB'i s»a xnnna* 'nn sniysTia i^ivn i^jn 
Dniaa^N fxe' p i^n mxB' |a n^s -iNDhx^x niaa txd va niaai'N 
IJisn on n^"ia i'axi's oa •'i'N si's opon di^j rnJc^s na^Q■i^5 nin 

nDajis n''a ''•^i'^? b^ i'sn''i iny^x Nnnna^ 
asuN innajN nna ixnyx^ iddi '■a •'Dji's aspo 7aj;B' xiin (13) 

insiKana'a "^a^bti rh^n niis 
a^p nip orh o-h sdj^x dxpd dhjn na in* o^^EJT'TDFTijn' "ip 
1^31 Tin iNiyN^ nasus nnnaox ib-ibs fianNno xh Tann xiji 
Niyx^x msn' oi) ndj^'n dnpd 7rm ijnx ijxaa xnia -in3^n iWni 

oni^JNi on '3 li'npi DniDi5Dn ^53 
'Dm i'ni^s 'a i^inx i:isn "ip ^^ 'pnox nxvni'N nx^Dx (14) 

p^D^X ''3DDX1 )io!?x ^a 
^inyn in n''B nsp^x 'a noxi'x pnu "'by in ixa jni piiosbx xnn 
Iia' 'nn ib^ba 'a xnurai xd^x ipnnox omx ^inya iH ibya nnjx 
i'xanbxi rinxDyi'xa jisni'x riip nnjxi ixvnbx ixdt^x nynoD arh 
iici pi'i'x aisa ibantyx Dn:x na nni npna iDmi 0^02 'xa ipi 

pxnbx iTpi nba!?x niD nSyi naSbx 

' B inna 
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•hpann asai iuio ibsn ^I'Di'N nvopn nxii's ibsn n'ri (15) 
.TiQ nw^JN ''i'ii''i n^ai'K njji'x nnsi b iv^jan^ D^ i35nn Nns hjn cilj? 

Taxi'Ni iiiN^x Dni)' n:x nj^c [d ]t6 p^.i.i)K3 injI^k pnn isnci 
p''-\o ''^v in p^j3 naann n>Si nd ycai nb^JN on^jn nxj^x ^K^^ 
'V03NE5 fio'Dyi's nsaiiNi ffo'pK nnaxi ip iiiH n' ^rb bap mbn 
bmabti inxii's pnaoy xn^ pa* |x n?''! iiy ^s mxni nnaxDjj 

msm TI3ND5? iJ?»?N i'NpQ p^.'.i'Na isriDD 13N^N1 roTN^Ka 

1ND1 £n axai^s nod^jn 22x13 p nnsx lax^j mri3 (16) 
Ti^JN itn?'' pi^x izti^ Tniiax p k"' nanxs nnann. mr? x' isxp 
li* nrrii ixor^x 'lo •■i's? i^j inan'' dhjx ^Siin nib imrSjii rivnoxi'x 
•'bncni pxiix i^y Bn'' n^x axail'x i'no nnisho tx3 ija xi) nh 
12X3 ix'i3 inxi IT'S xpa' x^i nb^x |j? Jim'' i'^i'p nv3i njo px^x 
lijm 'i'njji'X3 ion xouvi xod^x 33x13 p ih3x in'h3 nsx^a 
naty nns-i? xjji isna nx uign njj; ■ip3 misa 'i'x nnxi b nioi nao 

lix-ixi) B'\s' 1^:1 
^B pDxn^x an33/X bm nnpnxoai nxni^x ^ri» laxBj (17) 
tjij?'' 0^1 ™fi DDB'i'x npnt^x xix nbx maisx dv •>£) nxixna^x 

on px njjiiD 
to "insx 13X3 'ii^x psxi'ji'x ix ^jix^jx piDs^Jx ^s naix 
rjp-ixoa rinna pioifjx nin ib fi'nyi nbiix p nxD xoDiix aaxis 
nyjiix axaix am ixij^x i^nc 12x3 73x02 ^xpa nx^jxi nm ijnx 
p vi2^N DDK ini anaai'x 'ixns mnaa pTin3 ijx3 inpnxoai 
^by •'ty ianx3n''S iiai tie' m* *s nsixij^x ^a iBn' n^x nxij^x 
Viiioi'N 1^ P iixt: DDB'i'x npitrx xdijjji ina^x rin? p •'^ 
nnpnxDai riiFj i'nx ny^x ''bax i^na xnnx nn^ pi d^i n'a ion n^x 
Dn'i3;aa inx an^ pa^ d^i xn:D ijna on p»miD n^a 12x3 p-i^x 
itynpo nnor? iJiiD nyr? i^n; ddx f^ja no nnityai fl'D^^«^ ^np' 
i^y lajiB* iraxpn ixi^jx liao^ iirx i^d x^ nnxjJi ioxj (18) 

VDX3 nni) D'h) ^xaaijx 

' Jer. li. 9. = B isiB. 
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5pni ipa Tw^ i^JD SOD'' n^nxD^'N n^n nijc p b fNi? bn ^aisa ■'i'K 
on n^x nsipi'x na Ttyi yy-\^ mv) ipi 'Dri''.^jj iicx i^ip a^ 
x-iii^x tx ^xpa n''5)i^x ''^x na tb''' ^JDylSia n^ipi xnti^x jn 
jxi ^^is^p; ah) ob^v n:c' wk'^i p? lix •'E' n:D iDip' x^ du laxj 
DJjijx nnari tv^x fxi xnia i:3D''1 nrnm l^iXB' ^ba i^»» '^jx^n 
Tti x^Ji \nri nox^ i^d x^ ri'yn^^ \)y ab ix-ia nxyi* ivxt xi'3 

nii'x nxpj' T'xp xi'i naT 
T^y fliijx mi iiai "jjdxd b ini-iv riyji puy ^62 xd (19) 

xcxn in''''^3 -\2vn 0^5 |6 ''^v jxd 
1315 wx "i^JO x' ^xps "i^'D^x nan "ixipisxi xnri^x lai fx nya 
nbm ii3i T13DJ? bnp n^x nyijx n* pa naav n^x poy iDi» 
nns2p ni'sni nv^x la isq ni'x rijiai rianv inmi fx ^jy ^inap 
lyaix 13 nnxDB' ^3 'bv ^3 iiTiT^y n; xd vdd id nnn b^ ''nn 

iriDB' n^3X |D n^X 33Di?X nDT 'p by ''3 Ipl T^V "IXJIK'xbxi T'XVpi'X 

ID 1312''' D^ n!'x yhi:}bii'\ ddx^x id fxa ^^33 sjdd id ^3 ■=13 
syjan nn3 np.ni ^JiiD n33J nD3 xd nns px DDpn Dxnbx ■^bv idx3 

riTxr •nn3B'i) 'a DxS'bx einn nbyai mt ny biia Tttd hjd iDxi'xv 

py DDX in ^n,3B'_:3 nn? px nix iBaD ijxpi Toanbx D6nr *nn 

d:x 'yxi ii>32 ix^u np'x naK* biio inDsi? noii di^ m3yi 

iira niB' ^03 

' Ezra vi. 22. '^ Jer. li. 39. ' Lev. xii. 6. 



ENGLISH VERSION OF JEEETH'S RENDITION 
OF THE TEXT AND ABRIDGED TRANSLA- 
TION OF HIS COMMENTARY. 

Oil. I. I. An oration concerning Nineveh, the book of 
prophecy [by] Nahum of Elqosh. 

See Introduction. 

2. The Lord is Almighty, jealous and avenging, the 
Lord is avenging and the Master of wrath, taking revenge 
is the Lord on his enemies, and nourishing hatred for 
his foes. 

Discussion of the five divine appellations occurring in the verse. 
The difference between D1^V and Q^a^X consists in that the former 
are idolaters who oppress Israel, whilst the latter show no such 
hostile feelings. The former will therefore be punished by 
'consummation and that determined' (Isa. x. 23). This is an 
allusion to the authors of the troubles and is a repetition of the 
remarks on Dan. xii. i {Transl., p. 74). 

3. The Lord of the Universe is relenting in wrath and 
strong of power, but will not hold the guilty guiltless ; 
the way of the Lord is in storm and whirlwind, and the 
cloud is the dust of his Shekinah. 

The verse states that God bears with ' the wicked ' a long time, 
but eventually he calls them to account for what they have done to 
Israel. The words, the way of the Lord, ^c, can be explained 
literally as referring to the day of punishment. Speaking allegor- 
ically the prophet compares the swiftness of the punishment with 
a gale. Thus will he hasten their punishment, 'when the time 
comes.' On that day the daylight will be darkened as by a thick 
cloud. ' The first explanation is, however, preferable.' 

C 
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4. He rebuketli the sea and drieth it up, and he maketh 
dry all rivers, Bashan and the inhabited world languish, 
and the summit of Lebanon languishes. 

5. The mountains quake at him, the hills crumble, and 
the earth is upheaved before him, the world and all its 
inhabitants. 

The allegorical explanation of this verse points to the great 
kingdoms, Edom (Byzantium) and Ishmael (the Arabs) whose rule 
extends along the ocean over the virorld. Their armies toss about 
as the waves of the sea, but God rebukes them and destroys these 
kingdoms. The rivers are the great Emirs. Bdshdn and Oarmel 
stand for the generals, Lebanon for the royal princes, and the 
movmtains for the other kingdoms ; ' but the first explanation is 
more appropriate.' 

6. Who can abide his rebuke, and who can stand in the 
fierceness of his anger ; his wrath is poured out like fire, 
and the rocks are broken by him. 

The kings and warriors cannot abide his anger, his punishment 

destroys the wicked. 

7. The Lord is good, yea, a stronghold in the day of 
trouble, and he knoweth them that seek his protection. 

God is jealous and punishes the ' wicked of the world ', but he 
delivers the ' pious and those who seek his protection ' from ' the 
misfortunes which befall the wicked.' 

8. And with an overrunning torrent he works destruc- 
tion in their place, and darkness dogs his enemies. 

Thus far the prophet speaks of the world as a whole, but all the 
following verses of the book relate to Nineveh. Should Babel be 
meant, then ' the torrent ' refers to the ' Kings of the North ' (see 
Dan. xi. 40, 44; Margoliouth, p. 41). 

9. "What do ye devise next to the Lord ? he is making 
a full end ; disaster will not stand against ye twice. 

The people of Nineveh must not believe that God will only 
destroy one part of the city and save the other ; he will destroy 
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all with one blow. Another interpreter says that he asks the 
people of Nineveh whether they think that God will destroy 
Israel, or that they (Israel) will meet with another [period of] 
trouble. ' The first explanation is much -better.' (See Driver, 

p. 22.) 

10. For though they be [like] thorns entangled, and 
drenched in their drink, they will be destroyed like dry 
and completely parched stubble. 

The people of Nineveh, after having reached the limit of oppress- 
ing Israel, will be destroyed like thorns by fire. The words 
drenched in their drink mean : As they measured out drink to 
other nations, so will God mete out to them the cup of intoxica- 
tion. The last four words of the verse should be connected with 
the first four (see Introduction, p. ii). 

11. Out of thee goeth forth one who deviseth evil 
against the Lord, one that counsels iniquity. 

The kings of Assyria went forth to destroy Israel. If referred 
to Babel, the Little Horn is meant. The words counsel of iniquity 
may refer either to Sanherib or to Babel, and the Man of the Spirit. 

12. Thus says the Lord : since they are safe and likewise 
many, and even so shall they be cut down, and it (their 
yoke) shall pass away. I have afflicted thee, (but) I will 
not afflict thee for ever. 

O Israel, since thou hast seen the people of Nineveh free from 
calamities and numerous, let this not perturb thee, because they 
shall certainly be cut off from their kingdom. Their yoke shall be 
removed from thy neck, and if I have oppressed thee long through 
them, I will do so no more. 

13. And now I will break his yoke ^ from off thee, and 
thy bonds will I cut. 

He will break their yoke which is upon Israel and deliver them 
from paying tribute and tax. 

' niip probably Persian i-jj» a ' logor stick of wood', which would here 
correspond to inofl . 

C 2 
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14. And the Lord commandeth concerning thee, no 
more of thy name shall be sown for ever ; out of the 
house of thy idol will I cut off the carved image and the 
molten image ; I will make thy grave, for thou art vile. 

The verse is addressed to the counsel of iniquity (ver. 11). The 
memory of his seed shall be cut off. If taken as referring to the 
past, the verse refers to Sanherib and his death in the temple 
of his God (2 Kings xix. 37). If, however, referred to the Little 
Horn, the verse speaks of Arabian rulers of Bagdad, and of the 
descendants of the Man of the Spirit. The house of thy idol refers 
to their holy shrine to which they make pilgrimages every year. 
The words / will make thy grave may also be referred to the 
time when the pilgrims travel, and the ' Arms ' will rise against 
them, and slaughter them. 

Ch. II. I. Behold on the mountains the feet of one 
that bringeth good tidings, who announceth safety ; keep 
thy feasts, Judah, perform thy vows ; for the doer of 
evil shall no more pass through thee, he is utterly cut off. 

If taken in the past tense, the verse refers to the failure of the 
kings of Assyria to conquer Jerusalem during the time of Heze- 
kiah, but if Babel is meant, then the verse refers to the future. 

2. The scat,terer has come over thy face ; guard thy 
fort, watch the road, make strong the loins, increase thy 
strength greatty. 

Some commentators refer the verse to Nineveh, others to Judah. 
In the latter case the scatterer is Sanherib. If Nineveh is meant, 
the scatterer is the approaching enemy (Driver, p. 28). The words 
watch the road may be referred either to Nineveh's enemy or, 
mockingly, to the town itself. 

3. For the Lord bringeth back the power of Jacob, as 
the power of Israel ; now they have overthrown them and 
destroyed their cities (?). 

If the scatterer is the enemy that marches against Babel,^ then 
the words the Lord bringeth hack agree with the opening words of 

1 Ba 
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the chapter. God will bring salvation by the Messiah who is the 
might of Jacob. 

4. The shield of his mighty men is [of] red leather, 
men of valour, crimson through the glare of the torches ; 
[so are] the chariots on the day when they are ready [for 
battle], and the shafts of the spears quiver. (See Ibn Ezra.) 

nnpa is the same as nilW (see also Ibn Janah ; Ges.-B., steel, 
but see Driver, p. 30).^ vyin is derived from (the same root ns) 
nPVin reeling. The verse describes the equipment of the approach- 
ing enemy with their iron-proof shields of red leather and their 
coats of mail of the same colour. The glare of the torches can be 
taken either literally or figuiatively, meaning that the chariots are 
glittering with polished weapons like fire. The shafts that quiver 
can refer to the spears, but may also mean that the leaders of 
either army tremble. ' Some people explain PJ)"| f|D " the cup 
(cji—ls) of opinions ".' 

5. The chariots rage in the streets, they overflow in the 
roads [or they clatter], their appearance is like torches, 
like lightnings do they run. 

Having conquered the city the enemy fills the streets, roaring 
like mad men, not caring whom they slaughter. 

6. He remembereth his grandees, they stumble in their 
march ; they rush to the walls of the city, and the bulwark 
is made secure. 

This verse can be referred to the enemy as well as to the people 
of Nineveh. In the present case it is the attacking king who, 
having entered the city as victor, inquires into the whereabouts 
of the generals of Nineveh, whose fame had inspired him with fear. 
They stumble in their march on account of the large number of 
slain as intimated in iii. 3. The bulwark is made secure means 
the distribution of armed men on the pinnacles of the walls. If 
the verse be referred to Nineveh, it conveys that the generals are 
gathered together and lead their troops against the enemy, but in 
the confusion they stumble (see Ibn Ezra). ' Tlie first explanation 
is better established (see Driver, p. 31, who refers it to the 
1 See Introduction, p. 4, and Plessner, Biblisches u. Eabbin., p. 49. 
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Assyrian king, but Maiti, Dodekapropheton, refers it to the king of 
Nineveh).' 

7. The gates of the rivers are broken through, and the 
palace is demolished. 

The ' gates ' are the openings in the wall made by the Tigris, 
which enabled the enemy to conquer the city (see Driver, p. 32). 
As a consequence the inhabitants of the palace are heartbroken. 

8. And he (the king) is pinned to the ground, whilst she 
(the queen) is driven forth and marches, and her maidens 
urge her gently on as it were with cooing tones, beating 
their breasts. 

The king is lying on the ground, pierced by an arrow, whilst 
the queen is being brought into the country of the enemy. Her 
maidens urge her gently on, . because she is pampered and not 
accustomed to put her foot on the ground. They all sigh and 
beat their breasts. Another commentator takes Uussah to be the 
king's name, and according to another it is the name of the queen 
(Driver, p. 32 ; Plessner, p. 50). 

g. And Nineveh is like a pool of water from of old ; yet 
they flee, ' stand, stand,' but no one turns. 

Nineveh is as full of people and wealth as a pool is full of water. 

10. Take ye the spoil of silver, take ye the spoil of gold, 
there is no limit to the stores, greater than any coveted 
furniture. 

The stores are the arsenals filled by the kings. The sack of the 
city is valuable because it was the residence of kings and mer- 
chants. 

1 1. Desolate, void and wide open is she, with a melting 
heart and loosened knees ; tremor is in all loins, and on 
all faces is the blackness of the pot. 

Her villages, farmsteads are desolate, the fortress gates have 
been burst open. The fugitives are so panic-stricken that they are 
not able to flee, and blacken their faces (Driver : are waxed pale). 
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12. Where is the den of the lions, and the lions' feeding- 
place unto which the lion and the lioness and the lion's 
whelp go, and no one troubles them ? 

13. A lion tears enough for his whelps, and strangles 
for his lionesses, he fills his caves with prey and his dens 
with rape. 

The kings of Nineveli are compared to savage beasts. If applied 
to Babel, the words refer to Nebuchadnezzar, and to certain 
Persian and Arab rulers. Feeding-place for the lions means that 
they absorb, in form of tribute, the substance of other countries. 

14. Behold I am (coming) against thee with i-evenge, 
says the Eternal God, I will burn their chariots in the 
smoke, and the sword shall devour thy young loins ; and 
I will cut off thy prey from the world, and the voice of 
thy messengers shall no more be heard. 

Refers to the slaughter of the troops and kings. The mes- 
sengers which carried the king's commands to the provinces and 
collected the tribute shall be cut off. 

Ch. III. I. the bloody city, all whose inhabitants 
are infidels : she is full [of injustice], robbery does not 
depart from her. 

The kings of Assur and Babylon have shed innocent Israelitish 
blood. All her inhabitants practise idolatiy. This can be referred 
to their unbelief in God, his prophets, and his law, because though 
the Little Horn externally professes the Unity of God, it practises 
apostasy in different ways. Another explanation is that they 
rob the people's property. 

2. The sound of a whip and the noise of wheels and 
stamping horses and chariots and rearing steeds. 

3. Horseman mounting, and the flashing of the sword, 
and the glitter of the spear, and the multitude of the 
slain, and the heap of corpses, they stumble over corpses. 

These two verses concur with ii. 4. 
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4. Because of the multitude of the sin of the harlot who 
is of rich beauty and enchanting ; she selleth nations by 
her extravagance and families by her witchcraft. 

If explained in the direction of Babel, the verse describes the 
alluring ways of the Little Horn and its armed strength, by means 
of which the king holds power as alluded to in Dan. xi. 21. Its 
charm consists in the assertion that ' they possess a garden full of 
all that is good and pleasant '. 

5. Behold, I am against thee, says the Eternal God ; 
I will lift thy skirt up to thy face, and will show thy 
nakedness to the nations, and thy vileness to the peoples. 

6. And I will throw loathsomeness upon thee, and will 
make thee like a leper. 

7. And every one who looks at thee shall flee from thee, 
and shall say : ' Nineveh has been despoiled. Who will 
bemoan her, whence shall I seek comforters for thee ? ' 

I will uncover the secrecy of her former conduct. She is like a 
harlot that first attracts and then repels. Thus, as soon as the way 
of the Man o/the Spirit is laid open and people know its baseness, 
they flee from it. The word 'NT (ver. 6) has here the meaning of 
' a person aiflicted with leprosy, from whom men flee '. 

8. Art thou better than the city of Alexandria which 
sitteth by the canals, water surrounds her, [she] who is 
a wall to the sea [rather] than the sea is a wall to her. 

Nineveh, being surrounded by the waters of the Tigris, and by 
walls on the land side, the prophet asks her if she is stronger than 
Alexandria. 

9. She to whom Ethiopia and Egypt gave strength, 
and without limit, and the people of Taft and Nubia 
did assist thee, Na Amon ! 

The last part of the sentence also refers to Na Anion in spite of 
the change of the suffix, analogous to ver. 7. 

10. She, too, is gone into captivity, her children also 
are dashed to pieces at the top of every street ; they cast 
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the lot for her nobles, and all her honoured ones are 
bound in fetters. 

The women and old men have been spared, but all the young 
men are dead. 

11. Thou also, Nineveh, shalt be drunken, thou shalt 
be hid ; thou also shalt seek the stronghold because of the 
enemy. 

Thou shalt be drunken with misfortunes, and not remain in 
men's mind, as was the lot of other nations. Thou shalt live in 
protection {dim7na) just as Israel, [dimma is the condition of 
protection under which Jews and Christians live in Moslem lands 
by paying the poll-tax.] 

12. All thy castles shall be [like] fig trees with the first 
ripe fruit ; when they are shaken they fall into the mouth 
of the eater. 

13. Behold thy people are like women in the midst of 
thee ; the gates of thy land have been conquered by thine 
enemies, fire has devoured thy bolts. 

Thy people have neither courage nor discernment nor fighting 
power. 

14. Get thee water for the siege, strengthen thy castles, 
go into the clay, tread the mortar, take hold of the brick 
mould. 

Although the verse speaks in the imperative it is to be under- 
stood that the people of Nineveh have done all this. 

15. There shall the fire devour thee, the sword shall cut 
thee off, it shall devour thee like the fly ; make thyself 
heavy as the fly, make thyself heavy as the locust. 

The prophet compares the conflagration of the city and the 
slaughter of the inhabitants with the destruction caused by the fly 
which devours everything completely. The last words of the verse 
contain a satirical advice to collect a large army. 
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i6. Thou hast multiplied thy merchants above the 
stars of heaven, the fly descends and disappears. 

Thou hast produced many merchants who brought thee many 
goods. Dost thou imagine that they will last all the time ? Nay, 
they will be like the fly which descends to the ground, fills it, but 
after a time disappears so completely that not one remains. Thus 
all those merchants who visit thee will depart each one to his city. 

17. Thy saints are as the locusts and thy patriarchs are 
like grasshoppers that alight on the walls in the cold day ; 
but when the sun rises they fly away, and their place is 
not known, where they are. 

Nineveh's nobles and wealthy citizens will fly away like these 
locusts. 

18. Thy shepherds slumber, King of Assur; thy 
chiefs are at rest ; thy people have taken flight upon the 
mountains, and there is none who gathers them. 

The shepherds are the king's viziers. 

19. Thy hurt does not abate, painful is thy wound, all 
those that hear thy tale clap the hand over thee ; for 
upon whom hath not disaster come from thee continually ? 

Which are the nations and kings who have not continually 
drunk from thy cup 1 nno is verb as in Lev. xii. 6, but others 
take it as a noun. 
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